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KÜLTEPE'DE BULUNMU~~ ~ld ANTLA,~MA METN~* 

CAH~T GÜNBATTI 

Kültepe-Kani§ kârumunda ortaya ç~kar~ lan ve büyük bir k~sm~~ Asurlu 
tüccarlar~n ticari faaliyetlerini ihtiva eden belgeler aras~nda, seyrek de olsa, 
son derece önemli tarihi, idari ve hukuki belgeler de bulunmaktad~r.Ba~ta 
Akadl~~ Sargon'la ilgili tablet (Kt.j/k 97)1  olmak üzere, arka arkaya tespit 
edilen limu listeleri2, Mama kral~~ Anum-Hirbi'nin Kani § kral~~ Wargama'ya 
gönderdi~i mektup (Kt.g/t 35) 3  ile Harsamna kral~~ Hurmeli'ye hitaben 
yaz~lm~~~ di~er bir mektup (Kt.01/k 217)4  ve burada i~ledi~imiz iki anda~ma 
metni ilk alda gelen örneklerdir. 

Asurlu tüccarlarla yerli yönetimler aras~ndaki ili~kilere ~~~k tutan bir 
k~s~m tablederde, Asur veya Asurlu tüccarlar~~ temsil eden baz~~ kurulu~larla 
yerel krall~klar aras~nda, taraflar aras~ndaki ekonomit, ticari, sosyal ve hu-
kuki ili~kileri düzenleyen anda~malar yap~ld~~~na dair imâlar yer almas~na 
ra~men, ~u anda büyük bir k~sm~~ gözden geçirilmi~~ tabletler aras~nda, aç~k 
biçimde bir anda~ma niteli~i ta~~yan bir tablete rastlanmam~~ur.Kald~~ ki, 
1987'de Kültepe'den çok uzakta, Kültepe tabletlerinde bir kârum merkezi 
olarak geçen ve Asur-Kani§ aras~ndaki ilk istasyonlardan birisi olan Apums 

Bu makale ingilizce olarak Assyria and Beyond Studies Presented to Mogens Trolle 
Larsen (ed. J.G.Dercksen). Leiden, 2004, 5.249-268'de ne~redilmi~tir. 

Günbatt~~ 1997, 5.131 vd. 
2  ~imdiye kadar Kültepe'de 6 limu listesi bulunmu~tur. Bk. Veenhof 2003.5. 3-5. 69. 

2001'de bulunmu~~ olan 6. liste (KEL F=Kt. 01/k 287) üzerindeki çal~~malanm kalen 
sürmektedir. 

3  Balkan 1957, 5.6 vd. 
4  Bu önemli tarihi mektup yak~n bir zamanda taraf~mdan ne~redilecektir. 

Bk. Günbatt~~ 2002,5.84. 
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oldu~u anla~~ lan Tel-Leylan'da, Apum kral~~ Til-Apni~~ ile Asur aras~nda 
yap~ lm~~~ bir antla~may~~ içeren, Eski Asurca yaz~ lm~~~ ve Kültepe Ib'ye tarihle-
nen bir antla~ma metni ele geçmi~tir6. 

Nihayet 2000 y~ l~~ Kültepe kaz~ lar~nda beklentilerimiz gerçekle~mi~~ ve 
bu kaz~~ mevsiminde bulunan toplam 18 tablet aras~ndaki Kt.00/k 6 ve 10 
kaz~~ env.numaral~~ tabletlerin birer antla~ma metnini ihtiva ettikleri 
görülmü~tür. 

Burada bu tabletlerin taraf~mdan ne~redilmesi için izin verme lütfunda 
bulunan Hocam Prof.Dr.Tahsin Özgüç'e ~ükranlanm~~ sunmay~~ bir borç bili-
yorum'. 

Antla~ma metinlerinin buluntu yeri ve genel durumlar~~ 

Kan Ba~kan~~ Prof.Tal~sin Özgüç her iki tabletin de 2001 kaz~lar~nda or-
taya ç~kar~lan ve 140 tanesi Ib tabakas~na ait olan toplam 230 tabletin bu-
lundu~u XLIX/115 plan kareye biti~ik L/114 plan karede Ib kat~nda ele 
geçtiklerini; buluntu yerlerinin gerek mimari yap~ , gerekse ortaya ç~ kar~lan 
arkeolojik buluntular itibariyle dikkati çeken bir özelliklerinin olmad~~~~ bil-
gisini vermi~tir. 

Büyük bir talihsizlik, her iki tablet de iyi korunmam~~ur.Kt.00/k 6 iki 
parça halinde ele geçmi~~ ve yap~~ t~ r~ lm~~ t~ r.Tablet 90 sat~ r yaz~y~~ 
içermektedir.Özellikle ön yüz çok kötü durumdad~ r ve ço~u yerde anlaml~~ 
cümleler kurmak mümkün olmamaktad~ r.Arka yüz daha iyi kor~mmu~tur.6 
sat~ r yaz~~ bulunan sol kenar~n da büyükçe bir k~sm~~ hasarl~d~ r.Tablet Kani§ 
ile Asur aras~nda yap~lm~~~ bir antla~may~~ ihtiva etmektedir.Taraflar mer 
AMur "Asurlu" ve mer Kani § "Kan ili" olarak belirtilmektedir. 

Kt.00/k 10 boyutlar~~ ve dört sütunlu olmas~~ itibariyle Kültepe için ünik 
bir tablettir.Tabletin yakla~~k olarak yar~s~~ eksiktir.Bir araya getirilmi~~ 

6  Eidem 1991, s.185 vd. 
7  Herhalde bir yanl~~~ anlama sonucu olarak, meslekta~~m V.Donbaz ne~ir izni ~ahs~ ma 

verilmi~~ olan bu tabletin foto~raf~ n~~ çekerek, üzerinde çal~~m~~~ ve Londra'da toplanan 48. 
Uluslararas~~ Assiriyoloji Kongresine "The Treaty between Anatolia and Ass~~r found at Kültepe" 
ba~l~~~~ ile sunmu~tur. Bu kongreye kaulmad~~~m için, Donbaz'~n sundu~u bildiri metni elimde 
bulunmamaktad~r. Tabletin okunmas~nda ve terci~mesinde meslekta~~mla aram~zda mutlaka 
baz~~ farkl~ l~ klar bulunaca~~~ ve daha önemlisi, iki antla~ma metninin de ayn~~ yerde 
yay~ nlanmas~n~n isabetli olaca~~~ dü~üncesiyle Kt. 00/k 6'y~~ da burada istedim. 
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parçalar da oldukça kötü durumdad~r.Hemen hemen tam olarak korunmu~~ 

tek bir saurm bile bulunmad~~~~ tablette ancak 124 saur tespit edilebilmek-

tedir.S~k s~k tekrarlanan mer A..4.4ur "Asurlu" ve mer Hahhim "Hahhumlu" 

veya mer IJrim Hahhim "Hahhu~n Ur~nnu'ndan kimse" sözlerinden 

antla~man~n Hahhum ile Asur aras~nda yap~lm~~~ oldu~unu ö~reniyoruz. 

Kt.00/k 6 

(Aç~k kahve; 15.3 x 7.1 x 3 cm.) 

Kani ile Asur aras~nda yap~lm~~~ antla~may~~ içeren metinde, Asurlularm 

can ve mal güvenliklerinin sa~lanmas~na yönelik hükümler a~~rl~kl~~ olarak 

yer almaktad~r.Bunlar aras~nda Asurlu kimselerin ta~~n~r veya ta~~nmaz mal-

lar~n~n zorla ve ucuza al~namayaca~~~ (st.14-18, 64-68); kay~p mallar~n~n bu-

lunup iade edilece~i, bulunmad~~~~ takdirde kayb~n tam olarak ödenece~i 

(st.57-61); öldürülen bir Asurlu için kan paras~~ ödenece~i ve katilin bizzat 

Asurlular taraf~ndan öldürülerek cezaland~r~laca~~~ (st.39-44); KaniMi bir 

kimseye borçlu olan bir Asurl~~nun ticari faaliyetlerinin k~s~tlan~nayaca~~~ ve 

borçlunun yerine bir ba~kas~n~n sorumlu tutulmayaca~~~ (st.72-76); Asurlu bir 

kimsenin angaryadan muaf tutulaca~~~ (st.78-81) gibi hükümler dikkati 

çekmektedir. 

	

1 	[x x x (x)] - mi / dIM / 

	

2 	[DINGIR.MES] tKURI 	r KUR] ~i-M-LIJ 

	

3 	x x] AB /cam' / <cb Sû-in / di[UlTU' 

	

4 	[ x x x] d rKun-ba-ba / [ 	~~ 

	

5 	Ex x SA' e [x x x1 rei ni [ 	 

	

6 	Ex x 1-1(.1 / [x x] KU lu rxt [ 	 

	

7 	[xxxxxkl rx1  BA [ 	 

8 [ 	  

9 [xxxxxx] [ kIE 	 

	

10 	Ex xxxxxl rxl [x x x x x]-f tân~ l 

	

11 	Ex x ix xl Ex xxxx 	rx1  -nim 

	

12 	Ex x1 	[x x] ha-rxl [x] r Jun ta-la"-q61.1-ni 

13 ExxIx[xxxtla-M-q6û-ni 
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14 	[x x] ku-1  tal-[nim x x] rx xl ra-0-tim 

	

15 	rû ku-sil-d[m x x a 

	

16 	a-na re-nr-kâ [x x x]- ta-ku-ru-ni 

	

17 	1-na e-mu-q6r e lal [t]6' t&ru-ni 

	

18 	a-na 	/ 	/ M ta-M-q6ii-ni 

	

19 	[a-n]all:JG.[H~ ].A ku-ta-nim / ii-tü 

	

20 	rtal-la"-q 	r TÜG ma-rku-hi 21  [k] u-ta-ne-en 6 

	

21 	a-na 	~a ma-ku-hi rTI:JG.H~. lA ku-ta-ni 

	

22 	ta-M-q[6û-ni x] 1x1  [x x x G~NJTA Kü.BABBAR 

	

23 	1-na [x xxxxx x-tu]m i-nu-mi 

	

24 	[ 	 ] 1 anI 1  

	

25 	[ 	 ] E  til-ba-M-ni 

	

26 	[x x x x] KUT 10 rx1  [ 	 

	

27 	[x x x x dim /r it, tal [x x tü-~ ] u-ru-ni 

	

28 	[x x x x] / NA„.G~N.ZA / [ x 

	

29 	[~u-ma 411464u-1:m / i-[da-na]-ku-um 

	

30 	[~u-ma M 	 / 	/ tü-ta-ar-ma 

	

31 	[a-~ar 	/ 	/ ü a-ta 

	

32 	El-na m]a-tr-IGI / 

	

33 	[û 	/ 	/ 1-na ma-tf-k 

	

34 	[û 	/ M tü-~a-ri-M-ni-ma 

	

35 	[P-p.11-rnil-~u / E upkil-~u / 

	

36 	[x x a]-~I-~ur~tl [x G]At-~l~~ 

	

37 	[a-na] be-el / 

	

K 	38 	[x x }-ni-ma' / a-~i-~u 

	

39 	[x-x]-11-ni / i-nu-mi / da-mu-u[m] 

	

40 	[ DUMU] A-~ûr / 1-na a-11-k, 

41 	[û 	/ i-ndLpu-~u-ni 

42 	[hu-lu]-qa--um / 

Ay. 	43 [a-n ] a da-me-e / ~i-im-d[m] 



KÜLTEPE'DE BULUNMU~~ ~KI ANTLA~MA METN~~	 763 

	

44 	[ta-d] 	 / ni-du-wa-ak4u 

	

45 	[k~ ]-ini-La-am / pu-ha-a[ml / M ta-dâ-na-ni-a-d 

	

46 	[hu]-1" 	/ lu 	/ i-nu-mi 

	

47 	[DUMU 	 / L DUMU 'A-.4[11r] a'-na 

	

48 	[i-li-ku-n] i di4u-nu i-na ke-na-tim 

	

49 	[lu ta-dr-na-ni] r al-na r DUMU' a-li-ki / 

	

50 	[x xxxxx] *~~-ma /DUMU 3/(14nr 

	

51 	[a-na DUMU 	/ i-ta-ah-ba-al 

	

52 	[ tl4a-ra-ma DUMU 	 / 

	

53 	[DUMU di1411r ur-k] â-t[â~n] 	/ gu-ma 

	

54 	[ DUMU 	a-n]a DUMU 

	

55 	[i-tal-[ah-ba-al] 114a-ra-ma / DUMU A4~ir 

	

56 	i-/a"-q/ rDUMUI 	 / ur-kâ-tâm 

	

57 	i-M-q6e / u-ma / be i el TÜG.H~A hu-lu'qa--~~m 

	

58 	1-na a-li-kâ / ma-d-kâ / i-r bal-[ 

	

59 	ta-ge-e-ma / ti~-ta-ar / ,<u-ma / 

	

60 	M ta-ta-mar / be-reJ hu-lu-qâ-e / i-ta-ma-ma 

	

61 	t a-ta hu-I~~-qâ-am / 	/ a-na 

	

62 	ta*M-kâ-ri-im / al-ma-tim /DUMU 

	

63 	~l ha-pl-ra-am / M t~14u-ru-ni 

	

64 	a-na ""~"" S~G5  ur-clim S~G, 

	

65 	am-tim S~G, [GANA1  S~G, ki-ri-im 

	

66 	S~G, 	DUMU A-StIr / 	/ e-~~ -ki 

	

67 	/a" ta-na-il--ma / i-na e-mu-qf 

	

68 	lâ t&t6-ru-ni-ma / a-na ur-df-kâ / lâ ta-du-nu-ni 

	

69 	1-na 10.TA pâl-ra-lcâ-ni 1 pâ-ra-lcâ-nam 

	

70 	ni-is-ha-d-kâ / 	/ gu-ma TÜG 

	

71 	1-na a-bu-lim / i-sa-ba-at Tr..JG 

	

72 	i-ta-ba-al / 	DUMU A-~ f~r / a-na DUMU 

	

73 	i-ta-ah-ba-al-ma / a-na ma-tim 



764 	 CAHIT GÜNBATTI 

74 	da-ni-tim / i-ta-EM-a] k a-pu-hi-gu 

75 	taim-k.i-ra-am la-ni-a-am / a-hi-a-am 

76 	û a-bu-.§u /./a- 	/ ha-bu-la"-nam 

77 	gi-im-ta'm / lu 

78 	i-nu-mi / ma-at-kâ 

K 	79 [al-na û-n~~-gi-im ta-la"-pu-d~-ni 
80 	EDUIMU A4C~r .u-um4u / a-na 

81 	I- M 	 / i-nu-mi / 1-na 

82 1 al1 	/ al-du-ra-aram-ti[m] 

83 	Eti ur-dim x x]-tat [DUMU 

84 	[x x DUMU] 	S~~-um-gu a-du-rai arl 
Sk. 	85 [xx (x)] [m1  [xxxxxxxx] 1-na e-mu-q Et ki t] a-~a-ba-ti~-[ni 

86 	[x x (x)] a r ~i 1  [x x x x x] rarl hi F 	rx1  [DUMU] A-gür 

87 	[x x] na-ak-ra-r d-ni' ha-ral-nam lu 

88 	[i-nu]-mi DUMU A-gûr a-na 	ta-du-nt~-ni GIR ii 

gu-ga-ri-[ a-im ta A-Sûr 	  

89 	[x]-ta-ku-nu-gu-ni DINGIRh" a-ni-û-tum be-e[ 1 n~ ] a-mi-ti-k 

	

rmal-mi-tuml / [.§a 	 LUGAL] 

90 	GAL Kai-ni-g&e-im 

Tercüme: 

1)  E 	] Adad 	2)  Kani § ülkesinin [tanr~lard, Mka§ipa da~~, 3-4) E 	] 
Sin, S'ama§, [....] Kubaba [ 	1 5-11) E 	 E 12) E 	 ala- 
caks~n.13) [ 	] alacaks~n "48) Giyinmen (için) [ 	] ku ti-n ~~ m- 
kuma~~ndan, [ 	] raqqatum-elbisesinden ve kusitum-elbisesinden, gözüne 
kestirdi~ini(!) zorla al~p götüremeyeceksin (ve) dü~ük fiyata alamaya-
calcs~n.10.20) kut'n um-kuma~larm~ , (ancak) nisMtum-vergini (ödedikten) 
sonra alabilirsin. 20-22) [makiihum ve] kut:r~ um-kuma~lar~ndan (öncelikli 
sat~n alma hakk~~ olarak ancak) r 4'1  makiihum-kuma~~~ (ve) 2 kuanum-kuma~~~ 
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alabilirsin.22-23)  [....A 'er [kqe/] gümü~e [ 	I 23-27) [ 
	  ge- 

tirdi~inde [ 	] 10 [ 	] serbest b~rakacaks~n.") [ 	] lapis-lazuli 	29)  
[E~er] ho~una giderse, onu sana satabilir.'") [E~er] ho~una gitmezse, sen 
onun a~i'um'unt~~ (ona) iade edeceksin ve o (onu) istedi~i [yere] 
götürecek.31-3» Ve sen (onu) büyük ülkende [ve] ~ehrinde; soka~~nda, 
ülkende [ve] ~ehrinde serbest b~rakmayacaks~n.3 > Ondan önce veya sonra 
[ 	] onun afi'un~~ 'unu [ 	] 37-38)  a..‹i'um 'un sahibi [ 	1 ve onun aü'unfu 
E 	1 39-1-0  Senin ~ehrinde [veya] ülkende bir Asurlu'nun kan~~ döküldü~ünde 
(ve) bir kay~p oldu~unda, kan paras~~ olarak belirlenmi~~ miktar~~ bize verecek-
sin ve onu (kâtili) biz öldürece~iz.45) (Katilin) yerine bize ba~ka birisini ver-
meyeceksin. 46) Kay~p (mal~~ da) iade edeceksin.40-'9) [Bir Kanifii] ve bir 
Asurlu mahkemeye [gitti~i] zaman, onlar~n karar~n~~ do~ru olarak 
[vereceksin].~ Senin ~ehrin KaniA'ten birisine [ 	1.5°-52) E~er bir Asurlu 
[bir KaniMi'ye] borçlan~ rsa [o (borçlu) serbest kalacak ve KaniMi] (paras~n~ ) 
alacak?)  [Asurlu (bütün borcu ödendikten sonra)] geri kalan~~ alacak.53-T"» 
E~er [bir KaniMi] bir Asurlu'ya borçlan~ rsa, o serbest kalacak ve Asurlu 
(paras~n~) alacak.56-57) Kani§li (bütün borcu ödendikten sonra) geri kalan~~ 
alacak. 57-59)  E~er senin ~ehrinde veya ülkende kuma~lar~~ kay~p birisi var ise, 
sen (kuma~lar~ ) arayacak ve (onlar~~ sahibine) iade edeceksin.594") E~er 
(kay~plar~ ) bulamaz isen, kay~plar~n sahibi yemin edecek ve sen kay~plar~~ tam 
olarak ödeyeceksin.'4'> Bir tüccar veya dul bir kad~ n~ n evine bir Kani§li'nin 
veya bir göçebenin (Mpirum) girmesine izin vermeyeceksin.64-68) Bir Asurlu-
'nun iyi bir evine, iyi bir kölesine, iyi bir cariyesine, iyi bir tarlas~na, iyi bir 
bahçesine göz dikmeyeceksin ve zorla almayacaks~n ve kölene (kendi va-
tanda~ma) vermeyeceksin.60-70) Her 10 parakannum-kuma~~ndan 1 parakan-
num-kuma~~n~~ sen nisMtum-vergin (olarak) alacaks~n.7042) E~er kuma~~ 
(nishtum-vergisi ödenmeden!) ~ehir kap~s~ndan içeri al~n~rsa, kuma~~ belir-
lenmi~~ fiyatta olacak 72-78)  E~er bir Asurlu bir KaniMi'ye borçlan~ rsa ve o ba~ka 
bir ülkeye giderse, onlar ba~ka bir tüccar', yabanc~~ bir kimseyi veya onun 
karde~ini onun (Asurlu'nun) yerine (sorumlu olarak) tutmayacaklar. 78-  

) Onlar (alacakl~lar) belirlenmi~~ borç (için) borçluya dava açacaklar.78-80  
Senin ülkende (birisini) devlet hizmeti (un~~.g<un~ ) için ça~~ rd~~~nda, bir 
Asurlu'yu hizmet için ça~~ rmayacaks~n."') Senin ~ehrinde bir davada 
KanWten bir cariyenin [ve bir kölenin] özgürlü~ü [ 	1 zaman, bir Asurlu 
	] özgürlü~ü [ 	] zorla almayacaks~ n 88  [ 	1 Asurlu 
	1. 87)  [ 	1 sen (önceki karar~!) iptal edeceksin (ve) yolu bizim 

için serbest b~ rakacaks~n.[ 	1 8")  Sen bir Asurlu'ya yemin almak 
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için emir verdi~inde [o tanr~~ AMur'un] hançeri veya ft:gal-la 'tim-amblemi 

(önünde) [yemin edecek 	] onu koyacaklar.899°)  Senin yemininin 

beyleri (olan) bu tanr~lar sana bakacaklar.Kanifin büyük kral~~ [ 	] 'n~n 

(antla~ma üzerine) yemini 

Aç~klamalar: 

Tabletin ba~lang~c~nda, Tel Leylan antla~ma metninde oldu~u gibi, baz~~ 

tanr~~ adlar~n~n say~ld~~~~ görülmektedir (st.1-4).Burada isimleri korunmu~~ 

olan Adad, Sin, Sama .4 gibi tanr~lar aras~nda, e~er do~ru okuyorsak, Anadolu 

kökenli bir tanr~~ olan Kubaba'n~n yer almas~~ ilginçtir. 

St.2) Mkaipa da~~ ad~n~~ Hititçe metinlerden tan~yoruz (del Monte-

Tischler 1978, s.47).Da~~n büyük tanr~ larla yan yana an~lmas~~ onun 

tanr~la~t~r~ld~~~n~n aç~k ifadesidir8.V.Haas'~n Mka.4ipa' n~n Erciyes da~~~ 

oldu~u hakk~ndaki görü~ü (1994, s.614) burada do~rulanmaktad~r. 

Ön yüzün devam~~ saurlar~ndaki kelime kalmular~ndan çe~itli kuma~~ 

cinsleri, lapislazuli ve a.«um hakk~nda hükümler bulundu~u anla~~lmaktad~r. 

St.39-44) Anadolu'da cinayete kurban giden Asurlular'~n yak~nlar~na 

cUmum "kan paras~" ödendi~ini biliyoruz.9  Buradaki, cinayet i~leyen kimse-
nin Asurlulara teslim edilece~i ve katilin bizzat onlar taraf~ndan öldürülece~i 

karar~~ (kr~.Kt.00/k 10 IV:15.-21') ile, Kt.n/k 794'deki (bk.s.17) 	8  da- 

mu 1-na ma-d-kâ" 	 '" lu ta-du-nu-ni-a-d-ma'' lu ni-du-ku "E~er 

senin ülkende kanl~~ (cinayet) meydana gelirse, sen, katilleri, öldürme~niz 

için, bize teslim edeceksin." ifadesi aras~ndaki paralellik dikkati çekmektedir. 

cUmam ep-i..4um "kan dökmek" ve ana d"&nim tacffnum "kan paras~~ ola-

rak vermek" tâbirleri ba~lam~nda geçen Hmtum "sâbit (miktar)" sözü kan 

paras~~ olarak ödenecek gümü~~ miktar~n~n taraflar aras~nda belirlenmi~~ 

oldu~unu göstermektedir. 

St.62) al-ma-tim: almattum "dul kad~n" kelimesi Kt.92/k 336'da da 

geçmektedir: 2  lu al-ma-twn 3° û-ni-tum / a-na-ku (Bayram 2000, s.42). 

SL63) KLOO/k 10, II:11'de de geçen h'-pirum'a CDA 10613'de "(class of) 

vagrant" anlam~~ verilmi~tir.Bu kelime O~P 27, 5:9'da (bk.Dercksen 2001, 

8  Bu konuda bk. Van Gessel 1998, s. 51-52. 
9  Kan paras~n~n söz konusu edildi~i baz~~ Kiiltepe metinleri için bk. Çeçen 1998, s. 292 vd. 
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s.43) ve KEL A'da (Kt.92/k 193) 49.limum'un unvan~~ olarak geçmi~tir 
(Veenhof 2003,5.7). 

St.79, 80-81) ana unt~Bim laptum litbiri, zmu.«um "(state service)" 
(CDA 423 b) anlam~~ ba~la~n~nda, "(birisini) devlet hizmeti için kaydetmek" 
kar~~l~~~nda kullan~lm~~t~r'". 

St.89) Bu saurdaki k~r~k k~s~mda anda~may~~ onaylayan Kani kral~n~n 

ad~n~n yaz~ l~~ oldu~u anla~~lmaktad~r.Eski Asurca tabletlerde r~tU'um rabium 

"büyük kral" unvan~~ ile geçen iki kral tan~yoruz.Asur kolonilerinin geç (Ib) 

safhas~nda hüküm sürmü~~ olan bu krallar Zuzu ve Anitta'd~r: 

Ktj/k 625 (Donbaz 1989, s.84): 	Zu-zu 25  ru-ba-im GAL "Büyük 

kral Zuzu'nun onay~" 

Kt.89/k 369 (Donbaz 1993, 5.143): 1  K~S~B Z~t-z~t LUGAL GAL .fa A-la-

ah-zi-na" Alahzina'n~n büyük kral~~ Zuzu" 

O~P 27, 49A: 24  .... 	 25  A-ni-ta ru-ba-im GAL" "Büyük kral Anit- 
ta'n~n onay~" 

2001 kaz~lar~nda ele geçen Ib tablederi aras~nda, Kalia adl~~ kimsenin 
"beyim" diye hitap etti~i Hudarlani'ye yazd~~~~ iki mektup bulunmaktad~r 
(Kt.01/k 219, 297)11. Bu mektuplarda, halin ismi verilmeden, ru-ba-um /im 

/an~~ GAL veya LUGAL GAL yanl~~' ile toplam sekiz yerde "büyük kral" sözü 
geçmektedir.Kral Zuzu ve rabi simmiltim "merdiven büyü~ü" htar-ipra'n~n 
onay~n~~ ta~~yan bir Ib tabletinde (Hecker-Kryszat-Mato~d 1998, I 839:1) Hu-
darlani'nin rabi urdE• "köleler âmiri" oldu~unu ö~reniyoruz.Anla~~ lan 
Kt.01/k 219 ve 297'de bahsedilen "büyük kral", Zuzu idi.Ali~ar tableti (01P 
27, 49 A) d~~~nda, Kültepe tablederinde ruM'um rabium "büyk kral" unvan~~ 
ile tan~d~~~m~z tek kralm Zuzu olmas~ , metinde isminin bulundu~u yer k~r~k 

olan Kanifin büyük krahn~n da Zuzu olabilece~ini dü~ündürmektedir. 

1°  unuilum V.Donbaz taraf~ndan i~lenmi~~ iki Kültepe tabletinde ( Ki r/k 15: 9-10, 13-14; 
Kt. 89/k 383: 28), sadece Eski Asurca ~netinlerde geçen ve anlam~~ CDA 434 ada (an object) 
olarak aç~klanm~~~ olan (w) arldhun kelimesi ile ba~lanul~~ olarak geçmi~tir. Bk. Donbaz 1989. s. 
78-79; 1993, s. 134135. 

~~~ Bu mektuplar Hurmeli'ye gönderilmi~~ mektubu ne~redece~imiz kitapta i~lenecektir. 
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Kt.00/k 10 

(Kiremit renkli; 14.3 x 15 x 4.7 cin.) 

Metin Hahhum ile Asur aras~ nda yap~ lm~~~ antla~~nay~~ 
içermektedir.Önemli bir k~sm~~ eksik ve hasarl~~ olan tabletin özellikle 

I.sütunu çok kötü durumdad~r. II.sütunun kortman k~sm~nda, Asurlu kimse-
ler hakk~nda verilecek kararlar~n adil olmas~~ gerekti~i; bir Asurlu'ya âit ge-
minin baunlmas~~ durumunda, geminin ta~~d~~~~ mal~n tamam~n~n ödenece~i 
vurgulanmaktad~r.III.ve  IV.sütunun önemli bir k~sm~nda çe~itli memurlar~n 
alacaklar~~ kuma~lar ve alt~n' için ödeyecekleri para ve ödenecek nishkum - 

vergisi hakk~nda kararlar yer almaktad~r.IV.sütunda, 00/k 6:39-44'de de 
okudu~umuz gibi, öldürülen bir Asurlu için kan paras~~ ödenece~i ve 
kâtillerin bizzat Asurlular taraf~ndan öldürülerek cezaland~r~laca~~~ vurgu-
lanmaktad~r. 

Öy. ~~ 

	

2 	[ 	  

	

3 	[ 	 -a] ~~i  

	

4 	[ 	  

	

5 	[ 	] hi td-ta-ma-rxl-ni 

	

6 	[ 	 xl-ra-dm 

	

7 	[ 	1 1.  ki-at tü-hu-f 

	

8 	[x x xx]/d DUMU kâ-ri-i [m] 

9 [Ha-hi-im] 

	

10 	[x x 1-1  kiL~ ji / a-pu-üh / ha-E x-x] 

	

11 	[x-k] am' / ki ta-sa-ba-ta-ni 

	

12 	E( x)] "-dm  1-  td- ~a-ba-ta-r ni .1  

	

13 	Ea u] r-clim / r anti -tim / GU I  / ANSE 

	

14 	[~el-n] it-im / mi-ma u-nu-tim / 

	

15 	[.4a] kâ-[n] 	/ ra-di-e-kuJ mil 

	

16 	[x x x] //a.  tü4a-1hal- za-[ni] 

	

17 	[xl-tx-xl-ku-ni / 1 [DUMU] klJ ri-iml 

	

18 	[x]-1. .*il BA an [x x x 
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19 	rx XI fil tirBA'-ar~~ / [ x x] 

	

20 	[x] rx x 	[x x x-m] a 

	

21 	[x x x x] rxl [ 	 

	

22 	[x x x x] rxi / [x x x x 

	

23 	[x x] Exl i-na ral-[11-kt~-n]t~~ 

	

24 	[Ha-hi-im] ü ma-d-ku-nu / [x x xl-ra-ni 

	

25 	[DUMU A]- <in-  k~-~nn-[S] / k[ x x x] 

	

26 	[x x] r (4u1/ [x x x x] 

	

27 	[x-xl-r/i-xl / ü M rx1  [x x x] 

	

28 	[x (x)].-im / a-nim / DUMU A-St~ri 

	

29 	[] DUMU ki-ri-im r 

	

30 	[x x] rx/a~ll 	[x] 

(devam~~ k~ r~k) 

~l 	1 	 / mi-ma / a-na DU[MU A-Sur] 

	

2 	Su-um4u / ü <DUMU> 	/ Ha-hi-i[ m] 

	

3 	[Si-b] ~~-ti / ra-di-ku-nt~~ / a-ma-d-k[ ~~-n~~ ] 

	

4 	[IR] "(-ku-~~~ ~~~ / ü DUMU la-I~i-im 

	

5 	1. ./ ta-sa-bal- ta-ni / di-in ri-<11c>-s1-tim 

	

6 	la" 	[a-n] / ki-ma 	/ <DUMU> 

	

7 	ril-na ke-na-ti[m] / ta-di-na-ni / 

	

8 	rcy~ jjj  DUMU A-~ur / 	un~4u / af am-t] im 

	

9 	wa-r arl-dim / ü DUM[U 	im Ha-ii] i-im 

	

10 	i-n[a] ke-na-tim / l~~~ rtal-d[i-na]- ni 

	

11 	,Sa [ha]-rp~l-ri-im / i-na 	arl- dm ü la"-mu-[t] im 

	

12 	Mi d~l-Sa-ha-za-ni-ma / 1-[1]1-p1-am 

	

13 	l i~-ta-bu-t-~-ma / 	~~~~ i-ta'm / 

	

14 	i-/i-p~~-~~m / 	 / 1-na na-ri-im 

	

15 	SA.TU '-ku-n~~~ / ü ma-d-ku-m~~ [ini] -ma hu-l~~-O-r timi 

	

16 	Sa 	/ 	/ rebtli-l~n 

	

17 	si-ki-tim /ga-r 	/ [IV [m] i-ma / Su-[~~~n-S]~~~ 

Belleten C. LXIX, 49 
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18 	lu td-ma-M-a-n [i x x x (x)] xl [x x] 

19 	Ii-bi-ku-mi / 	xxx 1  k[â'-d-i] in / 

20 	DUMU A-Sur / ~'n-um-S~~~ [xx xx x-k] EX1  

21 	rn <DUMU> 	/ Ha-r In-in~l / [ x x x (x)] BA BA' [ x x] 

22 	rx x x1 Z~ ZIiuu~n / [x x xl-am-rx1  

23 	[tl' ~~ll-ha-ar a-wi-l[irn] / [x x x] 	ril[x] 

24 	EL/1  be-11-411 / lu Kü.BABBAR [In Kû.G~] 

25 	i-M-q6ii-ma / a-n[a 	1 

26 	ix44a-a' / ra- [ 	 

27 	a-na rKü.BABBAR Kül 	G~~ / [ 	 

28 	[xxxx xmla'/[ 	 

(devam~~ k~ r~k) 

Ay.III 	(ba~lang~c~~ k~ r~k) 

[x x tn-ufi- ta- n~a- ra-[~a-ni] 

[i-na 	lii-ku-nu / Ha-ld-i[m] 

[tn-td-da-ma-ra-~a-ni / a-na [x]-[x' 

[x x (x)] / 	 -[ra-~ ] a-ni 

[i-n]u-mi / ~LLATH"" / i‹-tn A-[lirn9 A-~"ur 

[e]-Ii-a-ni / i.§-tn 51 / me-at 

7 	[AN . E.] H~.A / se-er-dim / t~~ 

[x x]-a-ni / 5 TûG ku-ta-ni / mu-~i-n-tun 

[i-M-cfeLm] a / 7 Lt 1/3 G~N.TA KI:J.BABBAR 

[i4a-qal] / 2 TÜG.HLA / ha-tn-m~-um 

[i-M-q .d.]- ma / 91/3 G~N.TA Kü.BABBAR 

[i-~a-qa/] / F TûG 

[x x G~N] KÜ.BABBAR / i4a-qa// e TI-JG.H~.A 

[ku-ta-ni] a-bar-ni-e-im / ku-si-t[im] 

15 	[x x x]-.m~~ / a-na ni-is-ha-d-E kul-[ nin 

16' 	[x x] rnin [x x] x u iki EX1  [x] 
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17 	[ 	1-tm / a-na r nik[is] 

[ 	m] a ~LLAT 

[ 	] e stiE X1  [x] 

[ 	 

[i-lâ-q&ma /x G~N.TA K] ü.BABBAR i4a-qa/ 

[ 	] aAN.NA 

[ 	] x / 

[ 	] 5 SE AN.NA  

[ 	] rxl AN.NA / 

20 	[i-/;1-q; 

27 	[il! B] a'-ad-na-e-im 

[ta]- na-ki-ra-ni / 

[x x ] -ma / a-l~a x x xl 

K. 	30' 	[x x] x / ta-r/ 1-[ (fd 

[DUMU AIr ~~r~~ 11-11111-.§1.1 a- ku.] 

[ 	  

[ 	  

[ 	  

Iv 
	

(ba~lang~ c~~ k~ r~ k) 

[x 	A ] E mu-sil-[11-t~m 

[x G~N.T]A Kü.BABBAR i-ga-[qa/ xx x x] 

[ha ]-n~~-~nn / 	mal [ x G~N.TA Kü.BABBAR] 

[i]--r~a-qa/1  / r 	[x] Kü.Gil 

[i-lii-q6ma] / 6 rG~N.TA1  [KÜ.BABBAR 

[ANSE.H~'JA /s&cr-[din~~	 a a-na] 

7 	r 	 I / e-Ii-[ü'-[ ni x G~N.Kü.BABBAR a-na] 

ni-is-ha-tim / musfüF t1112 1  [i-M-q6~na] 

ra-nal AN .8E.H~.A / 	KU 411J 	x] 

[x]-1-  na' xl / li-bi [ 	 
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11' 	[x x]-bi, 5 S'E.TA [ 	~1J-wn 

12 	[al-na / rANISEl.H~A / x [ 	I 

[x x x (x)]-im / [x x x x 

[x x] r bi -iml / 	um-ma / 

ma-[x]-1(.4 rx1  [t-ma) / hu-ht-qa"-C~-um 

û [da]-[  mul-û / [i-na] a-li-ku-nu / Ha-hi-im 

17 	SL[TUe]-rku-~~~~i / ü ma-ti-ku-nu / rbaLgi 

18 	da-me / lu rik-kk,§a1 -da-ni / 

19 	ü a-wi-le-e / [.§a 	[/ ej-pu4u-ni 

[a-01-tl-ni / lu t [a-da ]-na-ni-ma 

/u [ ~~i]-1" duL wa-[ ak] d / u-lu-O-e 

i-n[ a kel- naJ timl / lu tü-ta-ra-ni 

ig-t[û u ,1-mi-im a-nim / 	/ ba-a1-0-tü-nu-ni 

rgu'-n~a 	tum / 1-na 

ba-ri-ti / <DUMU> 	/ 	ü] r DUMU A-ktrl 

E gu-um 1-gu / e-ii-tim / d [w 

27 	[i-n] a ke-na-tim / ~G~~ rx-timn [ 	 

K. 	28' /u [ 	-ni / 1-na 

[i-na .]GAL"-ku-nt~~ / 1-na 

E/u x] r x 	na-gi-ra-r am 1  

[i-ii] a a-li-ku-nu / 

[ül ma-ti-ku-nu / [tii]-4a-sa-a 

(sol kenar tahrip olmu~) 

Tercüme: 

I. ') [ 	 2) E 	 ') E 	] 4)  onun [ 	] ) Siz yemin 

etmeyeceksiniz [ 	~~ 6) 	 " E 	I geriye kalanlar' 

	1 ve [Hahhum] ICa'rumu'ndan birisi ithal edecek.")-")  Siz [ 	] in 

kar~~l~~~nda a1~koymayacaks~n~zi2)  Siz evlere el koymayacaks~n~z.134")  Siz biz-

medilerinize, k-a.rum'un bir kölesini, cariyesini, s~~n~n~ , e~e~ini, koyununu! 

(veya) herhangi bir mal~n~~ [almalar~~ için] emir vermeyeceksiniz.")  [ 	 
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Urt~mu'ndan [birisinin 	E 18) [ 	
] 	

19) 	 20) 	21) 

[ 	1 22)  ~~	I 	23-24) 
~ehriniz [Hahhum] 'da ve ülkenizde 	25) 

Herhangi bir Asurlu [ 	I 26) E 	.11 onun evi 	[ 	] 27)  E 	1 ve 
[ 	E 2840) Bu  [ 	] bir Asurlu [ve] Hahhum Urumu'ndan birisi 
[ 	~~ • 

(devam~~ k~r~k) 

II. 1-5)  Herhangi bir Asurlu veya Hahhum Urumu'ndan birisi hakk~nda 
hizmetlilerinizin, cariyelerinizin, kölelerinizin veya Hahhumlu (di~er) biri-
sinin ~ahitli~ine (dayanarak) siz karar almayacaks~n~z.5-6)  (Önceki!) kararlara 
(da dayanarak) hüküm vermeyeceksiniz.64) Hahhum (yasalar~n~n) hükmü 
gere~ince do~ru karar vereceksiniz.8-10) Herhangi bir Asurlu'nun, cariyenin, 
kölenin ve Hahhum Urumu'ndan birisinin karar~n~~ do~ru olarak vereceksi-
niz.Ims)  Yalan(c~) ve kötü olan bir göçebeye (Upirum), (bir Asurlu'ya ait 
olan) gemiyi baurmas~~ ve yükünün kayb~na sebep olmas~~ için emir vermeye-
ceksiniz.14-18) (E~er) sizin k~rl~k bölgenizde veya ülkenizin (di~er bir yerinde) 
nehirde bir gemi batarsa, kaybolacak mal~~ (ve gemiye ait), ip ve k~vr~k 
kaz~klara var~ncaya kadar, her ~eyi tam olarak ödeyeceksiniz.18-19)  [ 	] kal- 
biniz [ 	E .19-20) Kani IC.irumu'Endang bir Asurlu [ 	] 21)  Ve Hahhum 
Urumu'ndan birisi [ 	] 22) E 	I 28-25)  Ve adam~n u~a~~~ [ 	] onun 
sahibinin [ 	] ya gümü~ü [ya da alt~n~] alacaklar ve [ 	] 26.27)  Evler [ 	] 
gümü~~ (ve) alt~n için [ 	]28) 	 

(devam~~ k~r~k) 

Ayin. v) [ 	1 siz kendiniz çaba göstereceksiniz.' 7-3.)  ~ehriniz Hah- 
hum' [da] (da) siz kendiniz çaba göstereceksiniz.! 3.4) [ 	] için siz kendiniz 
çaba göstereceksiniz."') Asur ~ehrinden bir kervan geldi~i zaman, yüklü 
5100 [e~ekten 	 8 '-1 O ) 5 parça kut;ibum-kuma~~n~~ müsium-memuru 

.- [alacak] ve her parça için 62/3 .<eqe./ gümü~~ [ödeyecek]. 1012') 2 parça 
kuma~~~ hatunum-memuru' [alacak] ve her parça için 9 1/3 kqel gümü~~ 
[öcleyecek].12'13') kuma~~~ finahilum-memuru alacak ve [x geqel] gümü~~ 
ödeyecek.'3'-'5') [kutnum]-kuma~lar~ndan ba~ka, Abarna-kuma~~~ (ve) 
kusitum-elbisesi [ 	].15-16') nishkum-verginiz olarak [ödeyeceksiniz' 	] 17.  

1" [ 	1 nishkum-verginiz olarak [ 	] ve kervan [ 	 .20'.21) 

[ 	mr~~]ium-memuru [alacak ve her parça için x kqel] gümü~~ ödeyecek.22* 
241 E 	 kalay~n [ 	] müsium-memuru [alacak].24'45') 5 wter kalay~~ 
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[alacak!] .25'26')  kalay~~ kffilikum-n~emuru [alacak] .26'-28') [E~er] siz Timelkia 

kral~na [veya] Badna kral~na dü~man olursan~z, siz (~öyle!) söylemeyecek- 

siniz: 29.-3°')  [ 	] için [....] almayacaks~n~z. 31.-34.)  Bir Asurlu [istedi~il yere 

[gidecek! 	 ]. 

W. r-2.)  [X geqelalun~l mü.~itn~~-memuru [alacak ve her <ege/ için x 

.kYlel] gümü~~ ödeyecek. 2.-4')  [X kqel alt~n~! hani] num-memuru alacak ve [her 

kqe1 için x kqe1 gümü~] ödeyecek. 4.-5.)  [X .eqe1 alt~n~~ .finahflum-~nemun~~ 

alacak ve her geqe1 için] 6' 'eqe1 [gümü~~ ödeyecek.] 6.-8.)  Yuklü [e~ekler] ~ehir 

(Asur) merkezine vard~klar~nda, müsium-memuru ~nsMt~~m-vergisi [olarak x 

kqe1 gümü~~ alacak] 9')  E~ekler için [ 	 ~v~~  	 [ 	1 her bir 

[ 	] 5 uuget [ 	mü-Ak~m-memuru 12')  e~ekler için [ 	] 13.)  [ 	  

kalay~~	[ 	] miisium-memuru alacak."'"') 	[E~er] sizin ~ehriniz Hah- 

hurr~ 'da, k~rl~k bölgenizde veya ülkenizin (di~er taraflar~nda) bir kay~p veya 

kan (cinayet) var ise, kan paras~~ alacaks~n~z. 1".-22.)  Ve onu (Asurlu'yu) 

öldürmü~~ olan adamlar~~ bize teslim edeceksiniz ve (onlar~) biz öldürece~iz 
.28 ve siz kay~plar~~ do~ru olarak iade edeceksiniz 23'') Bugünden itibaren 

ya~ad~~~n~z sürece, e~er! kendi aran~zda (ve) Hahhum kMn~n'undan birisi ile 

yukar~~ (Anadolu'ya) gelen veya [a~a~~~ (Asur'a) inen] herhangi bir Asurlu 

aras~nda hukuki bir mesele! (ç~kar ise karar~), [tanr~~ (lar) 	] huzurunda 

do~ru olarak (verece~inizi) akhn~zda tutacaks~n~z. 	28.-30') [Siz] sa- 

ray~n~zda gizli olarak (yapaca~~n~z) özel bir toplant~da [ 	] 343.412.)  ~eluiniz 

Hahhum' da ve ülkenizde te~rifatç~ya bir ilan yay~nlaturacaks~n~z. 

(k~r~k olan sol kenar da muhtemelen yaz~l~~ idi) 

Aç~klamalar: 

~lk dört sat~m' tamamen k~r~k oldu~u bu sütunda, st.12-16 d~~~nda, yer 

yer okunabilen kelimelerle anlaml~~ cümleler kurmak mümkün olmamak-

tad~n 

00/k 6'daki "senin ~ehrinde" ve "senin ülkende" sözleri burada ve son-

raki sütunlarda, belki Hahhum kral~~ yan~nda kraliçe veya kral~n o~lunu da 

ifade etmek üzere -k~~~~u 2.~h.ç~.zamir ekiyle geçmektedir (I, 23-24; II, 15; 

III, 2'; IV, 16.-17, 31.-32').Keza ilgili isimler de ço~u kere -kum, zamir ekiyle 

sonlanmaktad~r. 
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IL 

Stl) nikiltum "karar" kelimesine sadece Eski Asurca ~netinlerde rast-

lanm~~ t~ r". Veenhof 1995, s.330-331'de bu kelime üzerinde du- 

rulmu~tur.nikigtan~~	sabkum "karar almak" olarak anla~~lmal~d~ r. 

St12) ilippum "gemi / kay~k": 12-15.sat~rlarda yaz~lanlar, Ast~rlu 

tüccarlar~n F~rat~~ geçmek için gemi veya kay~klar kulland~klar~n~~ aç~kça 

göstermektedir.O~P 27, 58'de kiralanan gemiler için yap~lan ödemelerden 

söz edilmektedir: 18 1/3 ma-na URUDU ig-ri i-li-pi-im 	 2)  5 ma-na URUDU 

ig-ri 3°  i-li-pi-im a te"-bi-ra-ni "1/3 mina bak~r bir geminin kiras~~ ... 5 mina 

bak~r (nehri) geçecek olan bir geminin kiras~~ (için)" 

St16-18) Bir geminin bat~r~larak ta~~d~~~~ mallar~n ya~~nalan~nas~~ duru-

munda zarar~n ödenece~i karar~~ ile ba~lant~ l~~ olarak geçen ebl~~m "ip" ve 

sikkatum "kaz~k, çivi" kelinae çifti (st.16-17), önce E.Bilgiçm, daha sonra da 

S.Çeçen-K.Heckerm taraf~ndan i~lenmi~~ olan Kt.n/k 794:1-2'de de 

geçmektedir.Meslekta~lar~m~z bir anda~ma izleni~ni b~ rakt~~~n~~ ve asl~nda 

içeri~i geni~~ bir belgenin devam~~ oldu~unu söyledikleri Kt.n/k 794'ün 

ba~lang~ç saurlar~ndaki ~>  1-na 	/ eb-l~~-um 	 / mi-ma hu- 

I~~-0-e a DUMU A-kir 1 i-ba4f-tl cümlesini, "<E~er> ip (ve) kaz~klar senin 

ülkende (ise), Asurlu bir kimsenin herhangi bir kayb~~ olamaz" ~eklinde 

tercüme etmi~lerdir.Anla~~ld~~~~ üzere, "ip" ve "kaz~ klar" mecazi anlamda 

de~erlendirilmi~~ ve bu iki terim ülkede güvenli~in sa~lanmas~nda bir otorite 

olarak alg~lanm~~ur 13. 

17.saurdaki adi ebli~n ~~~ sikkatim ibaresini tâkiben geçen ve Eski Asurca 

metinlerde ilk defa burada rastlad~~~m~z gamlum için lügâtlerde "hooked or 

curved staff" (CAD G, 34) ve "bent-stick (as projectile), throwing-stick" 

(CDA, 89 b) anlamlan veril~ni~tir.~lgili cümleden eblum ve sikkatum kelime-

lerinin as~l anlamlar~nda kullamld~klan aç~kla~maktad~ r. Herhalde nehir 

korsanlar~n~n ya~malayarak baurd~klar~~ bir gemideki, sadece ta~~nan mallar 

de~il, ip ve k~vr~k kaz~klara vanncaya kadar, geminin bütün aksesuann~n da 

tazmin edilmesi söz konusudur. 

12  CAD N, 222 b'delti yerlere AKT 3, 102:16 ve Kt. 87/k 387:34 de ilave edilmelidir. 
13  Bilgiç 1992, s. 61-66. 
14 Çeçen-Hecker 1995, s.31-41. 
11)  Çeçen-Hecker 1995, s.37. 
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00/k 10, II:14-18'in ~~~~~ nda, henüz elimizde bulunmayan ve devam~ n~~ 
Kt.n/k 794'ün te~kil etti~i tabletin sonunda benzer bir konu i~lenmi~~ ol-
mal~d~r.Buna göre, Kt.n/k 794:1-3'ü, "Senin ülkende ip (ve) kaz~klar (dahil), 
Asurlu bir kimsenin herhangi bir kayb~~ olmayacak." ~eklinde anlamak istiyo-
rum.Metinde tek yer ad~~ olarak Hahhum'un geçmesi (st.28), bu konu 
ba~lam~nda olarak dikkati çekmektedir. 

Birçok Kültepe metninde okudu~umuz gibi, Anadolu'daki krall~klar, bir 
anla~mazl~k olmad~~~~ sürece, kervan yolar~n~n aç~k tutulmas~na ve 
güvenli~ine büyük önem veriyorlard~ . St.12-18'de yaz~lanlardan, nehir 
ta~~mac~ l~~~n~n yap~ ld~~~~ bölgelerde su yolar~n~n güvenli~inin 
sa~lanmas~ndan da sorumlu olduklar~n~~ ö~reniyoruz. 

St.12-18'deki bilgi, Asur-Kani güzergâh~nda yer alan, Eski Asur Ticaret 
Kolonileri devrinin önemli krum merkezlerinden birisi olan Hahhum'un 
lokalizasyonu bak~m~ndan da önemlidir.~imdi Hahhum'un Yukar~~ F~ rat 
bölgesinde bir yerde oldu~u 16  ve III:26-27'den Timelkia ve Badna devletle-
riyle s~n~ rda§ oldu~u aç~kl~k kazanm~~t~r. 

111: 

St.7') IV:6”da da bulunan ANSE.H~.A s'e-er-dim "yüklü e~ekler" sözü 
Kt.92/k 200: 26-27'de e-ma-[re] s&er-dam olarak geçmektedir (Çeçen 1997, 
s.224). 

St.8) 	 Tablette buradan ba~ka alt~~ yerde (ili: 20, 23'; 
IV:1,8',11',14') daha geçen bu unvan~n, mü~i'um "ihraç vergisi" (CDA 
s.220b) ile ili~kisi olup olmad~~~~ taru~~ lm~~ur (bk.Larsen 1976, s.196-197). 

St.10) ha-ti~-num: IV:3''te de okudu~umuz bu memur ismi ile ilk defa 
burada kar~~la~~yoruz. 

St.12) ,§inahilum: Yapt~~~~ görev hakk~nda kesin bir bilgimiz bulunmayan 
yüksek dereceli bir memur (Veenhof 1989, s.524-525). 

SUS) e: Bu eleman~n "bundan ba~ka" anlam~nda kullan~ ld~~~~ hakk~nda 
bk.AKT 3, s.97 ve Hecker-Kryszat-Matou 1998, s.227. 

16  Hahhum'un Yukar~~ F~rat'taki Lidar Höyük oldu~u iddia edilmektedir. Bk. Çeçen-
Hecker 1995, s.39; k~~. Nashef 1991, s.47. Ancak, bölgedeki en büyük höyüklerden birisi olan ve 
bugün baraj gölünün alt~nda kalm~~~ bulunan Samsat'~n Hahhum olma ihtimali çok daha 
yüksektir. 
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St.24') 5 SE AN.NA:  5'ten sonraki i~aret, IV:11'de de oldu~u gibi aç~k bir 
SE'dir.Kalaym en küçük a~~rl~k ölçü birimi olan SE ( t~utter.1/180 .'eqe1) ile 
geçmesi dikkati çekmektedir.Burada as~l üzerinde durulmas~~ gereken nokta, 
önceki görü~lerin aksine, kalay~n Asur Ticaret Kolonileri devrinin geç 
döneminde de (Ib) önemli bir ticari mal oldu~unun anla~~ lmas~d~r. 

St25) ki-ni-ku-um: Belki "mühürlerden sorumlu memur" anlam~ndaki 
kanniku veya Ic.niku (CAD K, s.154).Bu unvan O~P 27,58'de de 
geçmektedir: 27  ....13 G~N URUDU 28  a-na A-bi,-a 	"k-nikum-me- 
muru Abia'ya 13 kqe1 bak~r (ödenmi~tir)." 

St26-27) Metinde iki yerde Aium yaz~l~~lyla geçen Asur (ili: 5'; TV 7') ve 
Kani ~~ (II:19) d~~~nda, aidiyet ekli olarak Timelkia (bk.Nashef 1991, 5.120) ve 

Badna (bk.Nashef 1991, s.23) ~ehirlerinden de bahsedilmektedir.Yukar~da 
da i~aret etti~imiz gibi bu iki ~ehrin Hahhu~n ile do~rudan kom~u olduklar~~ 
anla~~lmaktad~r. 

IV: 

St.18) cUmam ka..Cidum "kan paras~~ al~nak" (CAD D s.79 b). 

St.23) Yap~lan antla~man~n geçerlilik süresini vurgulamak üzere yaz~lm~~~ 
olan iku ümim annim adi baltununi "bugünden itibaren ya~ad~~~n~z 
sürece" tâbirini, farkl~~ bir söz dizili~i ile, Tel Leylan antla~ma metninde de 
görüyoruz (Col.III: 5-7). 

St.26) ffitum "yukar~~ gelen "ve w- rittum "a~a~~~ inen" sözleri ile Asur'-
dan Hahhum'a gelen ve Hahhum'dan Asur'a giden kervanlar~n kastedildi~i 
aç~kur.Bu kelimeler Kt.n/k 794:19,21 ve Tel Leylan metninde de (Col.I: 27-
28; Col.III: 16) geçmektedir. 

St.29) Sarayda gizlice (ina puzrim) yap~lacak bir toplant~~ ba~lam~nda 
geçen parikum "s~r" kelimesine Eski Asurca bir metinde, ATHE 18:10'dan 
sonra, ikinci defa rastlanmaktad~r. 

ina parikim "özel toplant~" için bk.CDA 5.275 a (pirikum). 

00/k 6: 88-90'daki, k~smen korunmu~~ olan yeminle ilgili seremoni ve 
antla~may~~ onaylayanlar~n kimlikleri, bu metinde muhtemelen, k~r~k olan sol 
kenarda yaz~l~~ idi. 
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Sonuç olarak, Kültepe'de Asur Ticaret Kolonileri devrinin geç salhasm~~ 
temsil eden Ib'den kalan tabletlerin, II.tabakada ele geçenlerle 
k~yaslanmayacak kadar az olmas~~ ve sonuçta bilgi eksikli~i sebebiyle, As~~r-
Anadolu aras~ndaki ticaretin bu dönemde gevsedi~i genellikle yayg~n bir 
görüstür.Ancak, antlasmalar yap~ lmas~na gerek duyulmas~~ ve antlasmalarm 
içerikleri, iki ülke aras~ndaki ticaretin Ib döneminde de yo~un bir biçimde 
sürmü~~ oldu~unu göstermektedir. 

Her iki metinde de ayr~nt~ l~~ olarak yer alan, As~~~-l~~~ tüccarlar~n can ve 
mal güvenliklerinin sa~lanmas~na yönelik güvenceler, Anadolu krallarm~n 
yap~ lan ticaretten büyük kazanç sa~lad~klarm~n aç~k kamud~ r. 

B~BL~YOGRAFYA 

AKT 3: E-Bilgiç-C.Günbatu, Ankaraner Kültepe-Texte Il!, FAOS Beihfet 3, 
Stuttgart, 1995. 

Balkan, K.1957: Mama K~ral' Anum-Hirbi'nin Kani§ K~ ral' Warsama'ya 
Gönderdi~i Mektup (TTKYVII/31). Ankara. 

Bayram, S.2000: "ina naditim 'a nartJ'im", Archivum Anatolicum 4, Ankara, 
s.29-48. 

Bilgiç, E.1992: "Ebla" in Cappadocian Inscriptions, Hittite and Other Anato-
lian and Near Easter]) Studies in Honour of Sedat Alp, Ankara, s.61-66. 

CDA: J.Black, A.George, N.Postgate (ed.), A Concise Dictiona~y of Alckadian, 
Wiesbaden, 2000. 

Çeçen, 5.1997: "Kani IUrtun'unun Di~er Kru~n ve Wabartumlar'a 
"Kü.AN" (amütum) ~ le ilgili Önemli Talimatlar~", Belleten 61 / 231, 
Ankara, s.219-232. 

1998: "Yeni Delillere Göre Kültepe'de 'kan paras~ '", 
XXXIV.International Assyriology Congress, Ankara, s.291-296. 

Çeçen, S.-Hecker, K.1995: "ina mkika eblum, Zu einem neuen Text zum 
Wegerecht, in der Kültepe-Zeit", Festschrift für Wolfram Freiherrn von 
Soden zum 85.Geburstag am 19Juni 1993, (AOAT 240), Münster, s.31-
41. 

Dercksen J.G.2001: "When we met in Hattur.Trade according to Old Assy-
rian texts from Alishar and Bo~azköy, Veenhof Anniversary Volume, 
Leiden, s.39-66. 



KüLTEPE'DE BULUNMU~~ ~K~~ ANTLA~MA METN~~	 779 

Donbaz, V.1989: "Some Re~narkable Contrarcts 1-B Period Kültepe Tab-

lets",Anatolia and the Ancient Near East.Studies in Honour of Tahsin 

Özgüç, Ankara, 5.75-98. 

1993: "Some Remarkable Contrarcts 1-B Period Kiiltepe Tablets II", 
Aspects of Art and Iconography: Ana tolia and Its Neighbors. Studies in 

Hono~n-  of Nimet Özgüç, Ankara,s.131-154. 

Eidem, J.1991:"An Old Assyrian Treaty From Teli-Leilan", Merchands, dip-

lomates et empereurs, Etudes sur la civilisation m6sopotamienne olTer-

tes â Paul Garelli, Paris, s.185-207. 

Garelli, P.1998: "Hahhum un relais assyrien sur la route commerciale de la 

Cappadoce", XXXIV.International Assyriology Congress, Ankara, s.451-

456. 

Gessel, B.H.L.van 1998: Onomasticon of the Hittite Pantheon I.Leiden, New 

York, Köln. 

Günbatt~, C.1997:"Kültepe'den Akadli Sargon'a Ait Bir Tablet", Al-ehlinin 

Anatolicum 3, Ankara, s.131-155. 

2002: "Kültepe'den Kervan Güzergâhlarma I~~k Tutan ~ki Yeni Metin", 

Archivum Anatolicum 5, Ankara, s.79-87. 

Haas, V.1994: Geschichte der Hethitischen Religion.Leiden, New York, 

Köln. 

Hecker, K.-Kryszat, G.- Mato~ , L.1998: Kapadokl~ische Keilscl~riftafeln aus 

den Sammlungen der Karlsuniversitk Prag, Prag. 

Kienast B.1960: ATHE: Die altassyrischen Texte des orientalischen Seminars 

der Universitk 

Heidelberg und der Sammlung Erlenmeyer.Berlin. 

Larsen, M.T.1976: OACC: The Old Assyrian City-State and its Colonies, Me-

sopotamia 4, Copenhagen. 

del Monte, F.-Tischler, J.1978: Die Orts- und Gewksernamen der hethitisc-
hen Texte.(Rkpertoire Geographique des Textes Cunifortr~es 

Bd.6).Wiesbaden. 

Nashef, Kh.1991: Die Orts- und Gewssernamen der altassyrichen 

Zeit. (Itpertoire Geograpl~ique des Textes Cuniformes 

Bd.4).Wiesbaden. 



780 	 CAHIT GÜNBATTI 

Veenhof K.R.1989: "Status and offices of an Anatolian gentehnan.Two un-
published letters of Huharimataku from Kan~m Kanish", Anatolia and 
the Ancient Near East.Studies in Honour of Tahsin Özg~k, Ankara, 
s.515-525. 

1995:"Old Assyrian ist~rtum, Akkadian es(Tum and Hittite GIS.HUR", 
Studio Historiae Ardens.Ancient Near Easter» Studies Presented to 
Philo HI.Houwink ten Cate on the Occasion of his 65tl~~ Birthday, 
~stanbul, 5.311-332. 

2003: The Old Asyyrian List of Year Eponyms from Karum Kanish and 
Its Chronological Implications CITKYVI/64).Ankara. 



Cahit Günbata 

Ki. (X)/k6 

ön yüz sa~~ kenar 

al ~~ kenar 



Cahit Günbatti 

Kt. 013/k6 

 

arka yüz sol kenar 

üst kenar 



Cahit Günhatt~~ 

Kt. 00/1c10 

ön yüz 

 

  

sa~~ kenar 



Cahit Günbata 

Kt. 00/k10 

arka yüz 

üst kenar 


